O0Js1ikoBa KapTKa aucepTaii

I. 3arasibHi BimOMOCTI

Jep>kaBHUH 00J1iIKOBHIH HOMeP: 0521U102007
Oco006J1uBi TO3HAYKH: BinKpura
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PexBi3utu Hakasy MOH / Haka3y 3aKjazy:

I1. BizomocrTi nipo 3700yBaya

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. TkauiBcpka Mapis PomaHiBHa

2. Tkachivska Mariya Romanivna

KBasigikanis: x.dinosnn., 10.02.04
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs
Bup, pucepranii: nokrop Hayk
AcnipaHTypa//IOKTOpPaHTypa: Hi

IIIndp HaykoBOi ceniabHOCTI: 10.02.16

Ha3Ba HayKoBOIi CcreiaIbHOCTI: [Tepekago3HaBCTBO

T'anyss / ramysi 3HaHB. He 3aCTOCOBYETHCS

OcBiTHBO-HayKOBa Mporpama 3i creniaJbHOCTI: He 3acTocoByeTbCs

Jara 3axucTy: 29-09-2021

CnenianbHICTB 32 OCBiTOMO0: Himelpka MOBa Ta jlitepatypa

Micue po6oTH 34,00yBayva: [lepkaBHuil BULIMIl HABYAIbHWI 3aKy1az "TIpUKapIaTChKUil HALOHAIBHMUIA

yHiBepcuteT imeHi Bacuns Credanuxa”

Kopg 3a €IPIIOY: 02125266

Micue3HaxoaKeHHS: ByJ. llleByeHKa, 6yz. 57, M. IBano-@®paHkKiBChK, IBaHO-DpanKiBCchKa 0671., 76018, Yrpaina

dopma ByracHOCTI:

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTepcTBO OCBiTH i HayKu YKpaiHu

InenTudgikarop ROR: He zacrocosyerscs



I11. BimomMocTi mpo opranizariiio, e Big0OyBcsl 3aXHCT

Indp cneuniasnizoBaHoi BY€HOI pajaH (pa30Boi cIieniaii3oBaHOi BYUEHOI pazu). [l 64.051.27
IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOHM: XapKiBChbKUil HALOHAJIBHMIT YHiBepcuTeT imeHi B. H. Kapasina
Kopg 3a €IPIIOY: 02071205

Micueanaxo;pxeunn: Mmaiipan Ceobonu, 6y1. 4, M. XapkiB, XapKiBCbKUI P-H., XapKiBcbKa 001, 61022, YKpaina
dopma ByracHoCTI:

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTepCTBO OCBITH i HayKK YKpaiHu

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

IV. BimomocTi Ipo niznpueMcTBO, YCTaHOBY, OpraHi3alliio, B sIKi# 0yJ10

BHKOHAHO JHCEPTaIlilo

IToBHE HaﬁMeHyBaHHﬂ IOPUIHUYHOL 0CO0H: Jlep>kaBHMII BULIMIT HAaBYaIbHUI 3aK/aj "TIpUKaprnaTCchkuii

HallioHaJIbHUM yHiBepcuTeT iMeHi Bacung Credannka”

Kopg 3a €IPIIOY: 02125266

Micue3HaxoaKeHHS: ByJ. llleBueHka, 6yz. 57, M. IBano-@PpaHKiBChK, IBaHO-DpaHKiBChKa 0671., 76018, YKpaina
dopma By1acHoCTI:

Cdepa praBJIiHHﬂ: MiHicTepcTBO OCBiTH 1 HayKU YKpaiHu

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

V. BimomocTi npo guceprauiio
Mosga guceprarii:
Koau TemaTHYHHUX PYOPHK: 16.31.41

Tema gucepranii:

1. KysbTypHO-€MOTHBHI 3aKOHOMiPHOCTI BiITBOPEHHS JIEKCUKU OOMEXEHOTO BXXUTKY B YKPaiHCbKO-HIMELILKOMY
XyA0>KHbOMY IepeKagi

2. Cultural and emotional regularities of the rendering of limited-use vocabulary in Ukrainian-German literary
translation

Pedepar:

1. O6’eKTOM [OCIIIIPKEHHS € EMOTUBHO KOHOTOBAHA JIEKCUKA OOMEXKEHOT0 BXKUTKY Y TBOPAX Cy4aCHUX YKPAiHChKUX
MMMCbMEHHUKIB Ta il NepeKaj, HiMEbKOI0 MOBOIO i3 32CTOCYBAaHHSIM Pi3HOBEKTOPHUX TPAHCJISTOPHUX Pilll€Hb.
[IpenMeTOM OCTiIKEHHS € KyJIbTypPHO-€MOTHBHI 3aKOHOMIPHOCTI BiZITTBOPEHHSI JIEKCUKU OOMEXEHOTO BXXUTKY Y
[epeKyIaiax TBOPiB Cy4aCHUX YKPAiHChKMX IMCbMEHHUKIB i3 YKpaiHChKOI Ha HiMELIbKY MOBY. MeTO10 pob0TH €
BCTaHOBJIEHHS 3aKOHOMIpHOCTEN YKPaiHCbKO-HIMELbKOT0 NePeKIaly JEKCUKH OOMEXKEHOT0 BKUTKY 3
ypaxyBaHHAM ii KyJIbTYPHOI Ta €MOTMBHOI KOHOTOBAHOCTI B TEKCTI OpUriHay i TEKCTi nepeknany. Meroau
IOCJIiIKEHHS: TINOTETUKO-1eAyKTUBHUH, Ne(iHITUBHUI; ONIMCOBUI; IOPiBHSIBHO-NIEPEKIaJ0O3HABYNI aHAMi3;
IHTEpIIpETALIMHNAN aHAJII3; KOHTEKCTYQJIbHUN aHaJli3; CTUIICTUYHUN aHaJIi3; METO[, 3iCTaBHOIO aHaJli3y ;

JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHMM i KyJIbTYPHO-ICTOPUYHMI aHali3; MOPiBHAIBHO-ICTOPUYHUI aHAaJIi3; TparMaceMaHTUYHUN



METOJI; CTPYKTYPHUI METO[I, Y MEXKaX SKOTO 3aCTOCOBAHO JIEKCUKO-CEMAHTUYHMI; KOMIIOHEHTHUI aHaJIi3;
TpanchopMaliiHUN aHaJli3, aHaJIi3 CJIOBHUKOBUX nediHiliil i MeTo[ iHTpoCIeKIlii, a TaKOX eJIeMEeHTH KiJIbKiCHUX
nigpaxyHkiB. HaykoBa HOBM3HA — 3al10YaTKyBaHHS HOBOTO HANPSMY IIE€PEKIAL03HABYNX SOCIIIKEHD — TEOPil
nepexsany JIEKCMKUA OOMEKEHOrO BXXUTKY, sIKa [PYHTYETbCS Ha KYJIbTYPHO-€MOTUBHOMY MifXoAi 1o ii aHasi3y B
YKpaiHCbKO-HIMELIbKOMY Xy[,0KHbOMY Iepekiafi. TeopeTnyne 3HaYeHHS AUcepTallii 3yMOBJIEHO 3alIpOBA)KEHHAM
[IePEKIIAI03HABYO]I TeOPii, 1Ka I'PYHTYETLCS Ha KyJIbTYPHO-€MOTHUBHOMY MiAXoAi 1o ii aHai3y B yKpaiHCbKO-
HiMEeLIbKOMY Xy/IO’KHbOMY II€PEKJIafi Ta Iepefdadae BpaxyBaHHs KyJIbTyPHO BMOTMBOBAHOTO BXXUBAHHSI EMOTHUBHO
KOHOTOBAHO] JIEKCUKM OOMEKEHOT0 BXXUTKY, 1[0 3yMOBJIIO€ BilHECEHHS ii 10 JIIHIBOKYJIbTYPHOTO KOAY HOCiiB MOBH.
[Tono>keHHs: 03HAYeHOi Teopii ci1i po3rismaTy K BHECOK Y 3arajibHy TE€OPilo Xy[I0>KHbOIO IIepeKIany (BU3HAaUeHHS
SKOCTI [1ePEKJIaJly JIEKCUKM OOMEKEHOTO BKUTKY), B iHTEPIIPETATUBHY TEOPil0 XyJ0KHBOTO TIEPEKIIALy
(BCTaHOBJIEHHS TUMIOBUX NEPEKJIATALBKUAX TEXHIK BiTTBOPEHHSI JIEKCUKM OOMEXEHOTO BXXUTKY y IIEPeKIaiax
XyJIO’KHIX TE€KCTiB), y 4aCTKOBY TE€OPil0 YKPaiHCbKO-HiMELbKOTO NepeKany (OKpeCJIeHHs TeHIEHILill Cy4aCHOTO
HiMEIbKOMOBHOTO XyJJ0O>KHbOTO IIEPEKJIAZY JIEKCUKY OOMEKEHOTO BXKUTKY), & TAKOXK y JIEKCUYHY CEMAHTUKY
HiIMELBKOI 11 yKPaiHCbKOI MOB, ITOPiBHAJIbHE MOBO3HABCTBO, IIOPIBHAJILHY JIIHTBOKYJILTYPOJIOTiIO, €ETHOJIIHTBICTHKY,
COLLiOJIIHTBiCTHKY Ta €KOJIIHTBiCTUKY. [IpakTUYHA LiHHICTb POGOTY BU3HAYAETHCS TUM, IO ii pe3yJIbTaT MOXYThb
3HAWTU BUKOPUCTAHHA 4K y IEPEKIaIAbKil TisIbHOCTI, TaK i B BUKJIaJaHHI KypPCiB i3 TE€OPii Ta mpakTuKu
Xy[LOXXHBOTO 1 YCHOTO Nepeksany (po3zis «JIiHrBicTHYHUI Nigxiz, 10 epekaany»), 1IeKCUKOJIOTii HiMelbKoi MOBHU
(pospinu «JlekcryHe 3HaYeHHs», «Kiacy jekcukmu»), a TaKOX Yy CIIELKypCax i3 epeksagy JeKCUKU 0OMEXEHOTO
BXXUTKY, (Pa3€0JIorii, TiIHTBOKYJIbTYPOJIOTii, COLiOMiHIBICTUKY Ta €KOJIOTii MOBU. JI0CIIiIKEHHS MOXe OyTH

KOPHICHUM [1JIs1 HAalIMCAHHSI CJIOBHUKIB, MiAPYYHUKIB i IOCIOHUKIB i3 Teopii Ta NpakTUKU XyZO>KHbOTO IepeKIamy.

2. The object of the research is the emotionally connoted vocabulary of limited use in modern Ukrainian fiction and
its translation into German by means of multi-vector translation tools. The subject of this research includes the
cultural and emotional patterns of limited-use vocabulary in translations of modern Ukrainian fiction from
Ukrainian into German. The aim of the work is to define patterns of the Ukrainian-German translation of limited-
use vocabulary, taking into account its cultural and emotional connotation in the source text and the target text.
Research methods include hypothetical-deductive, definitive; descriptive; comparative translation analysis;
interpretive analysis; contextual analysis; stylistic analysis; comparative analysis; linguo-cultural and cultural-
historical analysis; comparative-historical analysis; pragma-semantic method; structural method, within which the
lexical-semantic is applied; component analysis; transformational analysis, analysis of dictionary definitions and
introspection method, as well as elements of quantitative calculations. The scientific novelty of this research
involves the discovering of a new direction of translation studies - the theory of translation of limited-use
vocabulary based on a cultural and emotional approach to its analysis in the Ukrainian-German literary translation.
The theoretical significance of the dissertation is in the introduction of translation theory based on the cultural
and emotional approach to its analysis in Ukrainian-German literary translation and involves the culturally
motivated use of emotionally connoted limited-use vocabulary. The provisions of this theory should be considered
as a contribution to the general theory of literary translation (quality evaluation of the translation of limited-use
vocabulary), to the interpretive theory of literary translation (the establishment of typical translation techniques of
limited-use vocabulary translations in fiction), to the partial theory of Ukrainian-German translation (defining the
trends in modern German literary translation of limited-use vocabulary), as well as to the lexical semantics of the
German and Ukrainian languages, comparative linguistics, comparative linguoculturology, ethnolinguistics,
sociolinguistics and ecolinguistics. The practical value of the work is defined by the fact that its results can be used
both in translation and in teaching courses in the theory and practice of literary translation and interpreting
(section “A linguistic approach to translation”), lexicology of the German language (sections “Lexical meaning”,
“Lexical categories”), as well as in special courses on the translation of limited-use vocabulary, phraseology,
linguoculturology, sociolinguistics and language ecology. This research can be useful for the compilation of
dictionaries, textbooks and manuals on the theory and practice of literary translation.

Jep>kaBHHH peecTpauiiiHuii Homep [IiP:



IIpiopuTeTHHI HaNIpSIM PO3BUTKY HayKH i TEXHIKH:
CrpareriyHui# NpiopHTETHHUI HAIIPSIM iHHOBaLiHHOI AiSJILHOCTI:
IlizcyMKu BOCIiAKEHHS:

Iyosikarrii:

HayKkoBa (HayKOBO-TE€XHiYHa) IPOAYKILis:
Comnia;ibHO-eKOHOMIYHA CIIPSIMOBaHiCTh:

OxopoHHi gokymeHTH Ha OIIIB:

BrnpoBaakeHHs pe3yJIbTaTiB AHCepTalii:

3B'SI30K 3 HAYKOBHMH TEMaMH:

VI. BizomocCTi Ipo HayKOBOr0 KEPiBHHKA /KEPiBHUKIB (KOHCYJIbTaHTA)

Bsacue IlpizBuuie Im's I1o-6aThKOBI:
1. Besyraa Jlinig PoctucnaBiBHa

2. Bezugla Liliia Rostyslavivna

KBasigikanis: n. dinon. 1., 10.02.04
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyetscs
JoparkoBa indpopmamnist:

TloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:
Kop 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpasiiHHS:

ImenTudikarop ROR: He zacrocosyerbcs

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. Besyraa Jlinig PoctucnasiBHa

2. Bezugla Lilia Rostyslavivna

KBasidikanis: 1.¢inonn., 10.02.04
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbes
JoparkoBa iHdpopmamnist:

IloBHe HaliMeHYBaHHSI OPHUAHUYHOI OCOOH:
Kopg 3a €1PIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:
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Cdepa ynpasiriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

VII. BizomocTi npo odiliiHUX OTIOHEHTIB Ta pelleH3€HTiB
OdiuiiiHi OIOHEHTH
BaacHe IlpizBume Im's I1o-6aThKOBI:

1. 3acexkin Cepriit BacniboBry

2. Zasiekin Serhii Vasyliovych

KBasigikanis: n. dinon. u.,10.02.16
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerscs
JoparkoBa iHdpopmamnist:

IloBHe HaiMEeHYBaHHS IOPHIHYHOI 0COOH:
Kopg 3a €1PIIOY:

Micue3HaxoO KeHHS:

dopma ByracHoCTI:

Cdepa ynpasiiHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. Kosomieup Jlama BonogymupiBHa

2. Kolomiiets Lada Volodymyrivna

KBasidikanis: 1.¢inonn., 10.02.16
InenTudgikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs
JoparkoBa indpopmamuist:

IloBHEe HaHMEHYBaHHS IOPHIHYHOI 0COOH:
Kop 3a €IPIIOY:

Micue3Haxoa KEeHHSI:

dopma BiracHoCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

Baacue IlpizBuuie Im's Ilo-6aTbKOBI:
1. Misin KocTgaHTuH IBaHOBUY

2. Mizin Kostiantyn Ivanovych

KBasmigikanis: 1. dinon. 1, 10.02.17



InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs
JoparkoBa iHdpopmamnist:

IloBHe HaliMEeHYBaHHSI IOPHAUYHOI OCOOH:
Kopg 3a €1PIIOY:

Micue3HaxoAKeHHS:

dopma By1acHoCTI:

Cdepa ynpassriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

PeuenseHtu

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. BongapeHko €BreHis BanepiiBHa

2. Bondarenko levgeniia Valeryivna
KBasidikanis: 5.¢pinon.n., 10.02.04
InenTudgikarop ORCID ID: He sacrocosyerbcs
JoparkoBa iHdpopmamuist:

IloBHe HaHMEHYBaHHS IOPHIHYHOI 0COOH:
Kop 3a €IPIIOY:

Micue3Haxoa KEeHHSI:

dopma ByTacHOCTI:

Cdepa ynpassriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

Baacue IlpizBuuie Im's Ilo-6aTbKOBI:
1. ®ponosa Ipuna €sreHiBHa

2. Frolova Iryna Yevhenivna

KBasidikanis: .¢inon.n., 10.02.04
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyetscs
JoparkoBa indopmamnist:

IloBHe HaliMeHYBaHHS IOPHIHNYHOI 0COOH:
Kop 3a €IPIIOY:

Micue3Haxoa KeHHS:

dopma BaacHoOCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs



Baacwue IlpizBumie Im's Ilo-6aTbKOBI:
1. Honeup ITaBmo MuKomanioBud

2. Donets Pavlo Mykolayovich

KBasmigikanis: n. dinon. 1., 10.02.04
Imentudikarop ORCID ID: He zacrocoyerbcs
JoparkoBa iHdopmamist:

IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPUAHUYHOI OCOOH:
Kopg 3a €IPIIOY:

Micue3Haxoa KeHHS:

dopma ByTacHOCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

VIII. 3ak1104Hi BiZOMOCTI
BaacHe IlpizBuiie Im's ITo-6aTbKOBI
TOJIOBH pagu

BiiacHe IIpizBuie Im'sa Ilo-6aTbKOBi
TOJIOBYIOYOTO Ha 3acCiiaHHi
BignoBigasibHUI 3a MiATOTOBKY

00JIiIKOBHX JOKYMEHTIB

PeecTpaTtop

KepiBHuk Bigainy YKpIHTEI, mpo €
BiZIOBiZaJIbHUM 32 peecTpallilo HayKOBOi

OisSIIBHOCTI

[lleByenko IpnHa CemeHiBHa

[lleByenko Ipuna CemeniBHa

IOpuenko T.A.



